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Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spåinnis agus sa 
tSualainnis, agus comhúdarás ag gach ceann de 
na téacsanna sin; déanfar an scribhinn bhunaidh 
sin a thaisceadh i gcartlann Ardrunaiocht Chom- 
hairle an Aontais Eorpaigh. Direoidh an tArdra- 
nai cóip fhiordheimhnithe de chuig gach Ball- 
ståt. 

Fatto a Bruxelles, addi ventinove maggio due- 
mila, in un esemplare unico nelle lingue danese, 
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, 
italiana, olandese, portoghese, spagnola, svede- 
se e tedesca, ciascuna di esse facente ugualmente 
fede, depositato negli archivi del segretariato ge- 
nerale del Consiglio dell'Unione europea. Il se- 
gretario generale ne trasmette una copia certifi- 
cata conforme a ogni Stato membro. 

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste mei 
tweeduizend, in één exemplaar, in de Deense, de 
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de 
Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, 
de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zi- 
jnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt 
neergelegd in het archief van het secretariaat-ge- 
neraal van de Raad van de Europese Unie. De se- 
cretaris-generaal zendt een voor eensluidend ge- 
waarmerkt afschrift daarvan toe aan elke lidsta- 
at. 

Feito em Bruxelas, aos vinte e nove de Maio 
de dois mil num ünico exemplar, nas lÍnguas 
alemä, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, 
francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neer- 
landesa, portuguesa e sueca, todos os textos fa- 
zendo igualmente fé, o qual sera depositado nos 
arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da 
Uniäo Europeia. O secretårio-geral remeterå 
dele uma cópia autenticada a cada Estado-Mem- 
bro. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenen- 
tenäyhdeksäntenä päivänä toukokuuta vuonna 
kaksituhatta yhtenä ainoana alkuperäiskappalee- 
na englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, 
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, su- 
omen ja tanskan kielellä, jonka kullakin kielellä 
laadittu teksti on yhtä todistusvoimainen, ja se 
talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsih- 
teeristön arkistoon. Pääsihteeri toimittaa oikeak- 
si todistetun jäljennöksen yleissopimuksesta 
j okaiselle j äsenvaltiolle. 

Som skedde i Bryssel den tjugonionde maj 
tjugohundra i ett enda exemplar på danska, en- 
gelska, finska, franska, grekiska, iriska, italiens- 
ka, nederländska, portugisiska, spanska, svenska 

och tyska språken, varvid varj e text äger samma 
giltighet, och detta exemplar skall deponeras i 
arkivet hos generalsekretariatet för Europeiska 
unionens råd. Generalsekreteraren skall över- 
lämna en bestyrkt kopia därav till varje med- 
lemsstat. 

Pour le gouvernement du Royaume de Bel- 
gique 

Voor de regering van het Koninkrijk Belgié 
Für die Regierung des Königreichs Belgien 
Navnet på underskriver 
For regeringen for Kongeriget Danmark 
Navnet på underskriver 
Für die Regierung der Bundesrepublik Deut- 

schland 
Navnet på underskriver 
Fia TT)v Kt>ßspvr|Gr| xr|<; EXlr|viKf|c; 

Lll1JloKpa'tiaç 
Navnet på underskriver 
Por el Gobiemo del Reino de Espana 
Navnet på underskriver 
Pour le gouvernement de la République 

fran^aise 
Navnet på underskriver  ̂
Thar ceann Rialtas na hÉireann 
For the Government of Ireland 
Navnet på underskriver 
Per il govemo della Repubblica italiana 
Navnet på underskriver 
Pour le gouvernement du Grand-Duché de Lu- 

xembourg 
Navnet på underskriver 
Voor de regering van het Koninkrijk der Ne- 

derlanden 
Navnet på underskriver 
Für die Regierung der Republik Österreich 
Navnet på underskriver 
Pelo Governo da República Portuguesa 
Navnet på underskriver 
Suomen hallituksen puolesta 
På finska regeringens vägnar 
Navnet på underskriver 
På svenska regeringens vägnar 
Navnet på underskriver 
For the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northem Ireland 
Navnet på underskriver 

Erklæring fra Rådet ad artikel 10, stk. 9 
Når Rådet behandler vedtagelsen af det instru- 

ment, som er omhandlet i artikel 10, stk. 9, re- 
spekterer det medlemsstaternes forpligtelser i 


